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WETSONTWERP
houdende diverse institutionele hervormingen

I. - AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER VERROKEN

Art. 31.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt :
« Een fusie van gemeenten mag slechts u/orden doorge-

voerd mits aduies van de bevoegde Raad. Dit aduies dient
te u/orden verstrekt binnen een termijn uan dertig dagen,
uolgend op de datum van een ontuierp van koninklijk
besluit uitgaande van de Regering ».

Art. 32.

A. - In hoofdorde,
In fine van het eerste lid, de woorden « indien zij op het

grondgebied van dat gewest gelegen zijn » weglaten,

B. - In bijkomende orde.
Na het eerste lid een nieuw lid toevoegen, luidend als

volgt:
cc Een bedrag gelijk aan de waarde van de overgehevelde

goederen wordt toegevoegd aan de dotatie bestemd voor de
beide andere gewesten ».

J. VERROKEN.

Zie:
461 (1977-1978):

- N" 1: Wetsontwerp.
- N" 2 tot 8: Amendementen.
- N' 9: Advies van de Raad van Stare (arrr, 1 tot 33).
- NU 10 tot 18: Amendementen.
- N" 19: Advies van de Raad van Stare (am. 34 tot 72).
- NU 20 en 21: Amendementen.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1977-1978

1 AOÛT 1978

PROJET DE tor
portant diverses réformes institutionnelles

I. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. VERROKEN

Art. 31.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:
cc Aucune fusion de communes ne peut être opérée que de

l'avis du Conseil compétent. Cet avis doit être fourni dans
un délai de trente jours à partir de la date d'un projet
d'arrêté royal émanant du Gouvernement ».

Art. 32.

A. - En ordre principal.
In fine du premier alinéa, supprimer les mots « lorsqu'ils

sont situés sur son territoire »;

B. - En ordre subsidiaire.
Après le premier alinéa, ajouter un nouvel alinéa libellé

comme suit:
« Un montant égal à /a valeur des biens transférés est

ajouté à la dotation destinée aux deux autres régions »,

Voir:
461 (1977-1978):

- N° 1: Projet de loi.
- N°' 2 à 8: Amendements.
- N° 9: Avis du Conseil d'Etat (art. 1 à 33).
- N°' 10 à 18: Amendements.
- N° 19: Avis du Conseil l'Etat (art. 34 à 72).
- N°' 20 et 21 : Amendements.

H. - 771.
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II. - AMENDEI\'1ENTEN VOORGESTELD
DOOR DE HEREN GOL EN MUNDELEER

HOOFI)STUK III
AFDELING 1

De ColIeges

In Titel I, onder Hoofdstuk III, het opschrift « Afdeling 1
- De Colleges » weglaten.

VERANTWOORDING

Het is niet mogelijk de diensten op te nemen onder de hoofding
« Gewestelijke executieven », De administratie maakt in geen geval deel
uit van de uirvoerende macht: zij is slechts een instrument dar ter
beschikking van de uitvoerende macht sraar,

Art. 42.

Dit artikel aanvullen als volgt:
« onder voorbehoud van de toepassing der bepalingen van

artikel 81 ».

VERANTWOORDING

Er schijnt een tegenstrijdigheid te bestaan tussen artikel 42 en
artikel 81 van het onrwcrp, dar in de wer van 21 juli 1971 op de
Cultuurraden een arrikel 27 invoegr, volgens herwelk een lid van de
ex, •.utieve van de Nedcrlandse culruurgerneenschap en een lid van de
execurieve van de Franse culruurgemeenschap met raadgevende stem
respectievelijk in het Vlaams gewestelijk uitvoerend collège en in
her Waals gewesrelijk uitvoerend collège zetelen. Zo ook zetelt her
lid van iedere execurieve van de culruurgemeenschap, dat deel uit-
rnaakr van de Brusselse Gewestraad, met raadgevende stem in het
uitvoerend colIege van dit gewest,

Welnu, op blz, 30 van de memorie van toelichting wordt gezegd
dar de Minisrers en Staatssecrerarissen van de execurieven der Cultuur-
gemeenscl-vppen een dubbele hoedanigheid hebben: zij zijn regelijker-
tijd lid van de culruurexecurieven en van de centrale Regering en
zitten in die hoedanigheid in de Regeringsraad.

Aangezien «zlrring hebben met raadgevende stem» leidt tot « lid zijn
van een College » doch met raadgevende stem, volgt daaruit dar arti-
kel 81 in strijd is met arrikel 42.

De zin waarvan de toevoeging door het amendement wordt voorge-
sreld, maakt het mogelijk dar vraagstuk op te Iossen.

Art. 46.

1. - In nummer rn, op de tweede regel, na het woord
« natuurbescherming »

de woorden
« daarin begrepen de groenzones en de bestrijding van de

geluidshinder en van de vervuiling »

invoegen.

2. - Nummer VI aanvullen met her woord
« ontu/atering ».

VERANTWOORDING

In de zes groepen materies zijn de gewestelijke materies overgeno-
men en ook bepaalde mareries die aan de agglomeratie waren over-
gedragen bij artikel 4 van de wet van 26 juli 1971, met name de brand-
beveiliging en de dringende geneeskundige hulpverlening.

In die zes groepen moeren echter ook de andere materies worden
opgenomen die voorkomen in artikel 4 van de wet van 1971 en die
nier onder de gewestelijke rnateries vallen.

Ter zake gaat her enerzijds om een nadere bepaling van de term
« naruurbescherrning » en anderzijds om de onrwarering.

r 2 ]

II. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR MM. GOL ET MUNDELEER

CHAPITRE III
SECTION I

Des' colIèges

Dans le Titre I, sous le chapitre III, supprimer l'intitulé:
« Section 1. - Des collèges ».

JUSTIFICATION

Il n'est pas possible de reprendre les services sous le vocable des
«exécutifs régionaux », En aucun cas, l'administration ne fait partie
du pouvoir exécutif: il s'agit d'un simple outil mis à la disposition
du pouvoir exécutif.

Art. 42.

Compléter cet article par ce qui suit :
« sous réserve de l'application des dispositions de l'arti-

cle 81 »;

JUSTIFICA TION

Il semblerait qu'il y ait contradiction entre l'article 42 et l'article 81
du projet qui insère dans la loi du 21 juillet 1971 sur les Cons••ils
culturels un article 27 selon lequel un membre de l'exécutif de la
Communauté culturelle française et un membre de l'exécutif de la
Communauté culturelle néerlandaise siègent avec voix consultative res-
pectivement au Collège exécutif régional wallon et au Collège exécutif
régional flamand. De même, le membre d~ chaque exécutif de la COh;-
munauté culturelle qui fait partie du Conseil régional bruxellois siège
avec voix consultative au Collège exécutif de cette région.

Or, l'exposé des motifs dit, p. 30, que les Ministres et Secrétaires
d'Etat des Exécutifs culturels ont une double qualité: ils sont à la fois
membre de l'exécutif culturel et à la fois membre du Gouvernement
central. et à ce titre siègent au Conseil du Gouvernement.

Comme «siéger avec voix consultative ~ aboutit à être «membre
d'un Collège » mais avec voix consultative, il en résulte que l'article 81
est en contradiction avec l'article 42.

La phrase que l'amendement propose d'ajouter permet de régler le
problème.

Art. 46.

1. - Au numéro rn, deuxième ligne, après les mots
« protection de la nature »,

insérer les mots
« en ce compris les espaces verts, la lutte contre le bruit

et la pollution ».

2. - Compléter le numéro VI par ce qui suit:
« le démergement »,

JUSTIFICATION

Les six groupes de matières reprennent les matières régionales et,
en outre, certaines matières transférées à l'agglomération par J'article 4
de la loi du 26 juillet 1971, notamment la protection contre l'incendie et
l'aide médicale urgente.

Il s'impose d'ajouter dans les six groupes, les autres matières reprises
à l'article 4 de la loi de 1971 et qui ne sont pas recouvertes par les
matières régionales.

Il s'agit en l'espèce, d'une pan, de précisions apportées aux termes
«protection de la nature» et, d'autre parr, du démergement.



3. - In fine van dit artikel, een laatste lid toevoegen,
luidend als volgt:

« In geval van onenigbeid is de uoorzitter uatt het College
belast met de aangelegenheden die door bet geuiest iootden
geregeld op het bi; artikel 28, § 3, van deze toet bedoelde
gebied. »

VERANTWOORDING

Men kan zich afvragen wie de bevoegdheden zal uitoefenen die
voorvloeien uir de evenruele aanneming van een gewestelijke norm op
het gebied van de samenlopende wetgeving, wanneer er ter zake on-
enigheid besraat in het Brusselse gewesr. Her is duidelijk dat de zes
groepen materies die voorkomen in artikel 46, alleen de gewestelijke
mareries omvatten die bij artikel 28, § 2, worden bepaald.

Indien de Gewestraad bijgevolg een ordonnantie aanneemt op her ge-
bied van de samenlopende wetgeving, wordt door artikel 46 niet be-
paald welk lid die materie zal behandelen.

Het amendement heeft tor doel die leemre aan te vullen.

Art. 47.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt :

« Het College wordt betrokken bi; de onderhandelingen
over internationale verdragen, met name betreffende de aan-
gelegenheden bedoeld bi; artikel 28, § 2.

» Hct wordt in de Belgische ajuaardiging uertegentooor-
digd onder uoorbehoud van u/at door de andere uerdragslui-
tende Parti; u/ordt aanuaard,

,. Het toordt door de beuoegde Minister(s) op de hoogte
gehouden van de onuuikkeling l'an de dossiers.

» De Geu/estraad brengt aduies uit ouer de uerdragen.
Het adules u/ordt medegedeeld aan de nationale Regering
en aan de Wetgevel1de Kamers. »

VERANTWOORDING

Her is duidelijk dar er, anders dan voor de culrurele aangelegen-
heden, geel. mogelijkheid is om de Gewesrraden roe re sraan geweste-
lijke verdragen goed re keuren. Artikel 59bis bepaalt i:~:~ers dar de
internationale culrurele samenwerking bij decreet wordr geregeld. Op
die basis werd de wet goedgekeurd waarbij aan de Cultuurraden wordt
toegestaan de akkoorden voor internarionale culturele samenwerking
goed te keuren.

Maar het is duidelijk dat de gewesten betrokken moeren worden
bij de internationale onderhandelingen op de gebieden die hun aan-
gaan, met narne de verdragen die betrekking hebben op de behande-
ling, de kwalireit en de hoeveelheid van her warer, grensoverleg over
problemen die het gewest berreffen (werkgelegenheid, ruimrelijke orde-
ning), onderhandelingen op economisch gebied enz. Te zeggen dat her
College wordt betrokken bij de voorbereiding van de onderhandelin-
gen komt erop neer aan her College her recht toe te kermen gewoon
kennis te nemen van de houding waartoe de Belgische Regering besluir,
zelfs voor dossiers waar het gewest een zeer belangrijke bevoegdheid
heefr, bijvoorbeeld her water.

Dar is ontoereikend. De vertuiming moer regelijk op de Raad en
op her College slaan.

Dar is het doel van dit amendement.

Art. 49.

1. - In § 1, in fine van letter a de woorden
« waarvan de dringende aard door zijn leden eenparig

wordt erkend »

weglaten en als voorlaatste woord invoegen
« dagelijkse ».

2. - In dezelfde § 1, letter b weglaten,

3. - Paragraaf 2 weglaten.
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3. - In fine de cet article ajouter un dernier alinéa libellé
comme suit:

. « En cas de désaccord, le Président du Collège est chargé
des matières réglées par la région dans le domaine visé par
l'article 28, § 3, de la présente loi ».

]USTIFICA TION

On peut se demander qui exerce les attributions résultant de l'adop-
tion éventuelle d'une norme régionale dans le domaine de la législation
concurrente, s'il y a désaccord à Bruxelles. Il est évident que les six
groupes de matières repris à l'article 46 ne comprennent que les ma-
tières régionales et déterminées par l'article 28, § 2.

Si par conséquent, le Conseil régional prend une ordonnance dans
le domaine de la législation concurrente, aucun membre n'est désigné
par l'article 46 pour traiter cette matière.

L'objet du présent amendement est de combler cette lacune.

Art. 47.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Le Collège est associé aux négociations des traités inter-
nationaux portant notamment sur les matières visées à l'ar-
ticle 28, § 2.

» Il est représenté dans la délégation belge sous réserve
des modalités admises par l'autre partie contractante.

» Il est tenu au courant par le ou les Ministres compé-
tents de l'évolution des dossiers.

» Le Conseil régional donne un avis sur les traités. L'avis
est communiqué au Gouvernement national et aux Cham-
bres législatives. »

JUSTIFICATION

Il est évidenr qu'il n'y a pas, comme matières culturelles, possibilité de
permettre aux Conseils régionaux de voter des traités régionaux. En
effet, l'article 59bis dispose que les décrets règlent la coopération cultu-
relle internationale. C'est sur cette base qu'a été votée la loi permettant
aux Conseils culturels d'approuver les accords de coopération inter-
nationale.

Mais il est clair que les regions doivent être associées aux négo-
ciations internationales dans les domaines qui les cono-r-enr, notam-
ment les traités portant sur le traitement, la qualité et Je volume de
l'eau, les négociations frontalières sur des problèmes qui la concernent
(emploi, aménagement du territoire), les négociations dans le domaine
économique, ere. Dire que le collège est associé à la préparation des
négociations, revient à donner à celui-ci le droit de connaître simple-
ment de l'attitude que décidera le Gouvernement belge, même dans
les dossiers où la région exerce des compétences très importantes, par
exemple l'eau.

Ce svsrème est insuffisant. L'action doit paner à la fois sur le
Consei( et sur le Collège.

Tel est l'objet du présent amendement.

Art. 49.

1. - Au § 1, in fine de la lettre a, remplace!' les mots
« dont le caractère urgent est reconnu à l'unanimité de

ses membres »

par le mot
« courantes JO.

2. - Au même § 1 supprimer la lettre b.

3. - Supprimer le § 2.
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VERANTWOORDING

Met betrekking tot de weglaring van arrikel 49, § 2, moet worden
vastgesteld dat de toevlucht tot ontslag door politieke fracties op het
gebied waarop artikel 49 slaat, nieuw is. Tot hiertoe werd dar middel
uirsluitend aangewend in de reglementen van vergaderingen, bepaalde-
lijk voor de samensrelling van de organen van die vergadering. Volgens
artikel 49 grijpt de politieke fractie als dusdanig in de wijze van aan-
wending van de verantwoordelijkheid en in de werking zelf van de
executieve in.

Wij zijn van oordeel dat zulks niet gezond is.
Dit amendement is dan ook een voorstel om het begrip «aangelegen-

heden waarvan de dringende aard door zijn leden eenparig wordt
erkend » door het begrip «dagelijkse aangelegenheden » te vervangen.
Hoewel het verstaanbaar is dar het ontslag van een lid, om politieke
redenen, gevolgen meebrengt voor de werking van her College, moet de
toesrand ten hoogste beoordeeld worden onder verwijzing naar de
toestand ontstaan door het ontslag van de Regering.

Het is dan ook logisch te aanvaarden dat het College de dagelijkse
zaken afwikkelt.

Over de uitoefening van her recht van toezichr zal geoordeeld worden
onder verwijzing naar dar begrip dagelijkse aangelegenheden.

Art. 50.

In het eerste lid, op de tweede regel, het woord
« aannemen»

vervangen door het woord
« uoorstellen ».

VERANTWOORDING

. Bij hel lezen van artikel 50 blijkt duidelijk dar her in het eerste !id
gaat om het voorstellen van een morie, aangezien in her derde lid de
termijn wordt bepaald binnen welke over de motie moet worden
gestemd,

Art. 51.

In § 2, op de tweede, derde en vierde regel van de Franse
tekst, de woorden

« à l'égard d'un ou de plusieurs membres du même groupe
linguistique appartenant au Collège »
vervangen door de woorden

« à l'égard d'un membre ou de plusieurs membres du
même groupe linguistique appartenant au CoLLègeJO.

VERANTWOORDING

De Franse reksr van de eersre zin van artikel 51, S 2, is slecht
opgesreld,

Art. 52.

Dit artikel aanvullen met een laatste lid, luidend als volgt:

« De motie u/aarbii het uertrouu/en wordt uitgesproken
heeft van rechtswege uoorrang »,

VERANTWOORDING

Dit amendement regelt het geval waarbij zowel een morie van wan-
trouwen als een motie van vertrouwen werden ingediend.

De voorgestelde regeling gaat uit van wat er ter zake in de
reglementen van de parlementaire vergaderingen wordr bepaald.

[4 ]

JUSTIFICATION

En ce qui concerne la suppression de l'article 49, § 2, if faut constater
que le recours à la démission de groupes politiques dans le domaine
traité part l'article 49 est nouveau. Jusqu'à présent, il érair utilisé uni-
quement dans les règlements des assemblées, notamment pour la compo-
sition des organes de cette assemblée. Le groupe politique en tant
que tel intervient, par l'article 49, dans la procédure de mise en œuvre
de la responsabilité et dans le fonctionnement même de l'exécutif.

Nous estimons que cette situation n'est pas saine.
Le présent amendement propose aussi de supprimer la notion

«d'affaires dont le caractère urgent est reconnu à l'unanimité des
membres » par la notion d'affaires courantes. Si l'on peut comprendre
que la démission d'un membre pour raison polirique entraîne des consé-
quences pour le fonotionnement du Collège, la situation doit être
appréciée tout au plus par référence à la situation créée par la démis-
sion du Gouvernement.

Il est donc logique d'admettre que le Collège liquide les affaires
courantes.

L'exercice des pouvoirs de tutelle sera apprécié par référence à cette
notion d'affaires courantes.

Art. 50.

Au premier alinéa, première ligne, remplacer le mot
« adopter »

par le mot
« présenter ».

JUSTIFICATION

Il est clair, à la lecture de l'article 50, qu'il s'agit à l'alinéa 1 de la
motion présentée puisque l'alinéa 3 vise les délais dans lesquels doit
intervenir le vote sur la motion.

Art. 51.

Au § 2, deuxième, troisième et quatrième lignes, rem-
placer les mots

« à l'égard d'un ou de plusieurs membres du même groupe
linguistique appartenant au Collège. » .

par les mots
« à l'égard d'un membre ou de plusieurs membres du

même groupe linguistique appartenant au Collège ».

JUSTIFICATION

La première phrase de l'article 51, S 2, est mal rédigée.

Art. 52.

Compléter cet article par UD dernier alinéa libellé' com-
me suit:

« L'ordre du jour qui exprime la confiance a la priorité
de droit ».

JUSTIFICATION

Le présent amendement règle le cas du dépôt simultané d'une motion
de défiance et d'une motion de confiance.

La solution intervenue est inspirée des règlements des assemblées par-
lementaires.
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Art. 53. Art. 53.

De tweede volzin van dit artikel weglaten. Supprimer la deuxième phrase de cet article.

VERANTWOORDING JUSTIFICATION

Door artikel 49 heefr de Regering zich willen beveiligen tegen een
eventuele politieke « machtsgreep » van een gedeelte van de Raad of
van het College.

Artikel 53 neernt dezelfde regelover, doch zonder de verantwoording
die ten grondslag ligt aan artikel 49.

Een overlijden ingevolge een ongeval, een ontslag om gezond-
heidsredenen dan welomdat het ambt onverenigbaar is met het uit-
geoefende beroep hebben niets gemeen met een ontslag om een
politieke reden en toch is de regel, luidens de bewoordingen van het
wetsontwerp, dezelfde en blijft het werk van het College zowel als van
de Raad geblokkeerd gedurende 15 dagen. Dar is natuurlijk abnor-
maal.

HOOFDSTUK III

AFDELING 2

De diensten

In Titel I, onder hoofdstuk rn, het opschrift
« Afdeling 2 - De diensten »

vervangen door een nieuw
« Hoofdstuk IlIbis -:- De gewestelijke besturen »,

VERANTWOORDING

Zie de verantwoording van het amendement waarbij «Afdeling 1 -
De Colleges » wordt weggelaren.

Le Gouvernement a voulu, dans l'article 49, se prémunir contre
d'éventuels « coups de force» politiques d'une partie du Conseil ou
du Collège.

L'article 53 reprend la même règle, mais sans la justification qui est
à la base de l'article 49;

Un décès accidentel ou une démission pour raisons de santé ou
une incompatibilité professionnelle n'ont rien à voir avec une démis-
sion pour motif politique et pourtant, aux termes du projet de loi, la
règle est identique et le travail du Collège comme du Conseil restera
bloqué pendant 15 jours. Cette situation est évidemment anormale.

CHAPITRE III

SECTION 2.

Des services

Dans le Titre I, Chapitre rn, remplacer l'intitulé
« Section 2 - Des services »

par un nouveau
« Chapitre IIIbis - Des administrations régionales »,

]USTIFICATION

Voir la justification de l'amendement supprimant la «Section 1 -
Des collèges ».

J. GaL.
G. MUNDELEER.

III. - AMENDEMENTEN VOORGESTELD
DOOR DE HEREN MUNDELEER EN GOL

Art. 41.
In het derde lid, op de tweede regel, na het woord
« Voorzitter »

de woorden
« van het uitvoerend College »

.invoegen.
VERANTWOORDING

In artikel 41 wordt niet gezegd dat de leden van het College de
eed afleggen in handen van de Voorzitter van het College of in die
van de Voorzitter van de Gewestraad.

In de memorie van toelichting nu wordt aangegeven dat zij de eed
afleggen in de handen van de Voorzitter van de Gewestraad. Dar is
onlogisch, want het brengt met zich dar de leden van de executieve
de eed 'afleggen in handen van de Voorzirter van een vertegenwoordi-
gend lichaam tegenover hetwelk zij politiek verantwoordelijk zijn.

III. - AMENDEMENTS PRESENTES
PAR MM. MUNDELEER ET GOL

Art. 41.
Au troisième alinéa, deuxième ligne, après le mot
« du président »,

insérer les mots
« du Collège exécutif » .

]USTIFICATION

L'article 41 ne dit pas si les membres du Collège prêtent serment
entre Ies mains du Président du Collège ou du Président du Conseil
régional.

Or, l'exposé des motifs indique qu'ils prêtent serment entre [es mains
du Président du Conseil régional. Cette solution est illogique car les
membres de l'exécutif prêteraient ainsi serment entre les mains du
Président d'une assemblée délibérante devant qui ils sont politique-
ment responsables.
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De voorzi rrer van de verkozen execurieve is, steeds volgens de memo-
rie van toelichting, de «primus inter pares » en in zijn handen is
het dus dar de leden van het College de eed moeren afleggen.

Art. 45.

Het tweede lid weglaten.

VERANTWOORDING

Naar luid van artikel 45 voert het College de taken uit die eraan
zijn opgedragen bij de wer of door de nationale Regering.

Van het ogenblik dat de Raad en het College zelfstandig zijn in hun
invloedssfeer, is er geen reden om ze als ondergeschikte besturen te
beschouwen voor de uitvoering van de staatstaken.

Alleen de Brusselse Gewestraad oefenr, naast zijn normatieve geweste-
lijke raken, de verordenende bevoegdheden uit die het gevolg zijn van
de overdracht aan deze raad van de bevoegdheden van de Agglomera-
tieraad.

De wet heefr uirwerking buiren de werkingssfeer van de Raad, be-
halve bij wijziging van een gewesrelijke norm op het gebied van de
samenlopende bevoegdheid en dan beschikt de Gewestraad over geen
bevoegdheid meer op her bij de wet geregelde gebied.

Het verkozen College is tegenover de gewesrelijke vergadering ver-
antwoording verschuldigd. Mocht het r lid van artikel 45 worden
behouden, dan zou eruit volgen dat her College voor bepaalde hande-
lingcn geen veranrwoording meer verschuldigd is tegenover de Raad.

Arr. 46bis (nieuu/J.
Een artikel 46bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt:
« ln geual uan overdracht in het kader van artikel 4,

§ 3, van de wet van 26 juli 1971 is de Voorzitter, bi; onenig-
heid, belast met de bebandeling van de ouergedragen aange-
legenheden. »

VERANTWOORDING

Naast de bevoegdheden die van de gemeenren waren overgedragen
bij de wet van 1971, beschikte de agglorneratie nog over andere
bevoegdheden, voor zover deze met insremming of op verzoek van
de helft van de gerneenten waren overgedragen en voor zover die
gemeenren rweederde van de bevolking van de agglomeratie vertegen-
woordigden.

Het lot van die rnateries moet worden geregeld voor het geval
geen overeensrernming kan worden bereikt over hun eventuele verdeling.

Arr. 49.

1. - In § 1, het tweede lid weglaten.

VERANTWOORDING

Men kan zich afvragen wat artikel 49, S 1, rweede lid, bijbrengt tot
de procedure inzake mories van verrrouwen of van wantrouwen. Of de
leden van her College al dan niet in naam van her College dan wel
in eigen naam spreken, in elk geval kan de sanctie alleen bestaan
uit de indiening van een motie van wantrouwen. Het staat de Gewest-
raad vrij die motie te richten regen een lid van her College dan wel
tegen het hele College. Het rweede lid van Slis derhalve overbodig
en er kan worden volstaan met het eerste lid van dezelfde S 1.

2. - In § 1, Ietter b weglaten.

VERANTWOORDING

Met betrekking tot de uitoefening van het recht van roezichr maakt
artikel 49 onderscheid, al naar de ontslagnemer al dan niet door zijn
fractie wordr gesteund.

Wij zien het belang niet in van dar onderscheid wat de uitoefening
van het recht van toezicht betreft. Als de termijnen in verband met her
toezicht niet worden opgeschort wanneer her ontslagnemend lid niet
wordr gesteund, dan moet het ook zo zijn wanneer het ontslag door de
politieke fractie wordt gesteund. Her is immers zo dat de uitoefening

[ 6 ]

Le Président de l'exécutif élu étant, toujours aux termes de l'exposé
des motifs, le «primus inter pares » , c'est entre ses mains que doivent
prêter serment les membres du Collège.

Arr. 45.

Supprimer le deuxième alinéa.

JUSTIFICATION

Aux termes de l'article 45, le Collège exécute les missions qui lui
sont confiées par la loi ou le Gouvernement national.

A partir du moment où le Conseil et le Collège sont autonomes
dans leur sphère d'influence, il n'y a pas de raison de les considérer
comme des pouvoirs subordonnés pour l'exercice des missions étati-
ques.

Seul le Conseil régional bruxellois exerce, outre ses fonctions régio-
nales normatives, les attributions réglementaires provenant du trans-
fert à celui-ci des compétences du Conseil d'agglomération.

La loi agit hors du champ d'action du Conseil, sauf en cas de mo-
dification d'une norme régionale dans le domaine de la compétence
concurrenre et à ce moment, le Conseil régional ne dispose plus de
compétence dans le domaine réglé par la loi.

Le Collège élu est responsable devant l'assemblée régionale. Si l'ali-
néa 2 de l'article 45 était maintenu, il s'ensuivrait qu'il ne serait pas
responsable de certains de ses actes devant le Conseil.

Art. 46bis (nouveau).

Insérer un article 46bis (nouveau) libellé comme suit:
« Dans le cas de transfert réalisé dans le cadre de J'ar-

ticle 4, § 3, de la loi du 26 juillet 1971, le Président est, en
cas de désaccord, chargé des matières transférées »,

]USTIFICA TION

L'agglomération disposait, outre d'attributions transférées des corn-
munes par la loi de 1971, d'autres attributions, pour autant que celles-
ci soient transférées avec l'accord ou à .la demande de la moitié des
communes et pour autant que ces communes représentent les 213 de
la population de l'agglomération.

, Il convient de régler le sort de ces matières, dans l'hypothèse d'un
désaccord sur leur éventuelle répartition.

Art. 49.

1. - Au § 1, supprimer le deuxième alinéa.

]U5TIFICA TION

On peut s'interroger sur le point de savoir ce qu'apporte l'article 49,
S 1, alinéa 2, par rapport à la procédure des motions de confiance ou
de défiance. Que les membres du Collège parlent ou non au nom du
Collège ou en leur nom propre, de toute manière, la seule sanction
pourra être le dépôt d'une motion de défiance, que le Conseil régio-
nal est libre de diriger soit vers un membre, soit vers l'ensemble du
Conseil. Le S 1, alinéa 2 est par conséquent inutile et le § t, alinéa 1
suffit.

2. - Au § 1 supprimer la lettre b.

]U5TIFICA TION

En ce qui concerne l'exercice du pouvoir de tutelle, l'article 49 fait
une distinction selon que le démissionnaire est soutenu ou non
par son groupe.

Nous ne voyons pas l'intérêt de la distinction au regard de l'exer-
cice des pouvoirs de tutelle. Si les délais de tutelle ne sont pas suspen-
dus lorsque le membre démissionnaire n'est pas sourenu, il doit en être
de même lorsque la démission est appuyée par le groupe politique. Il
est en effet probable que l'exercice du pouvoir de tutelle n'aura rien à



van het recht van toezicht waarschijnlijk niets zal hebben uit te staan
met de beweegredenen van het lid om ontslag te nemen en vooral nier
met de redenen waarom de politieke fractie al dan nier het ontslag-
nemende lid steunr,

Art. 51.

In § 1, op de tweede regel, na de woorden
« artikel 50 »

de woorden
« en gericht tegen het College »

invoegen,
VERANTWOORDING

Paragraaf 1 regelt blijkbaar het geval van de motie van wan-
trouwen tegen het College. Her is wenselijk dat duidelijk te zeggen.
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voir avec les motifs de la démission du membre et surtout rien à voir
avec les motifs pour lesquels le groupe politique soutient ou ne soutient
pas le membre démissionnaire.

Art. 51.

Au § 1, deuxième ligne, après les mots
« l'article 50 »

insérer les mots
« et dirigé contre le Collège ».

JUSTIFICATION

Le § 1 semble régler le cas de la motion de défiance dirigée contre
Je Collège. Il est opportun de le dire clairement.

G. MUNDELEER.
J. GaL.


